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7ο ΚΔΙΜΔΝΟ  

ΔΣΟΙΜΑ΢ΙΔ΢ ΓΙΑ ΞΔΥΔΙΜΩΝΙΑ΢ΜΑ 

΢ην βηβιίν ηνπ «Ο Γαιαηηθόο Πόιεκνο» (De Bello Gallico) ν Ρσκαίνο πνιηηηθόο, ζηξαηεγόο θαη 
ζπγγξαθέαο Γάηνο Ινύιηνο Καίζαξαο πεξηγξάθεη κε ιηηόηεηα, ζπληνκία θαη δηαύγεηα ηηο 
ζηξαηησηηθέο ηνπ επηρεηξήζεηο ζηε Γαιαηία από ην 58 σο ην 52 π.Χ. ΢ην θείκελν πνπ αθνινπζεί 
πεξηγξάθνληαη νη εηνηκαζίεο γηα μερεηκώληαζκα ζηε Γαιαηία ζε θάπνηα θάζε ηνπ πνιέκνπ. Σν 
μερεηκώληαζκα γηλόηαλ ζε ρεηκεξηλά ζηξαηόπεδα (hiberna). Ο Καίζαξαο θξνληίδεη εδώ γηα ηελ 
ηξνθνδνζία ησλ ζηξαηνπέδσλ θαη δίλεη νδεγίεο γηα ηελ αληηκεηώπηζε ερζξηθώλ επηδξνκώλ. 
 
 
 

Caesar propter  frumenti inopiam legiōnes in hibernis 

multis conlocat. Ex quibus quattuor in Nerviis hiemāre* 

iubet et tribus imperat in Belgis remanēre*. Legātos 

omnes frumentum in castra importāre* iubet. Milites his 

verbis admonet: «Hostes* adventāre* audio; speculatōres 

nostri eos prope esse* nuntiant. Vim* hostium cavēre* 

debētis; hostes enim de collibus* advolāre*  solent et 

caedem* militum perpetrāre possunt».  
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ΜΔΣΑΦΡΑ΢Η 
 

Caesar        conlocat     legiōnes    in   multis         hibernis              propter   inopiam  frumenti. 
Ο Καίζαξαο εγθαζηζηά ηηο ιεγεώλεο ζε   πνιιά ρεηκεξηλά ζηξαηόπεδα εμαηηίαο ηεο έιιεηςεο ζηαξηνύ.  

Ex quibus   iubet   quattuor          hiemāre                in       Nerviis 
Από απηέο δηαηάδεη  ηέζζεξηο λα μερεηκσληάζνπλ ζηε ρώξα ησλ Νεξβίσλ 
 
et   imperat  tribus   remanēre              in    Belgis.  
θαη δηαηάδεη   ηξεηο λα παξακείλνπλ ζηε ρώξα ησλ Βέιγσλ.  

Iubet      omnes                legātos                   importāre   frumentum     in castra.  
Γηαηάδεη  όινπο  ηνπο δηνηθεηέο ησλ ιεγεώλσλ λα εηζάγνπλ     ζηηάξη     ζην ζηξαηόπεδν.  

Admonet           milites            his      verbis:  
΢πκβνπιεύεη ηνπο ζηξαηηώηεο κ’ απηά ηα ιόγηα: 
 
«Hostes      audio      adventāre;  
 «Oη ερζξνί   αθνύσ  όηη πιεζηάδνπλ·  

speculatōres    nostri        nuntiant            esse         eos    prope.  
νη θαηάζθνπνη      καο      αλαγγέιινπλ  όηη βξίζθνληαη  απηνί  θνληά.  

Debētis         cavēre          vim      hostium;  
Οθείιεηε λα πξνζέρεηε ηε δύλακε ησλ ερζξώλ·  

enim   hostes      solent        advolāre     de    collibus.  
γηαηί   νη ερζξνί ζπλεζίδνπλ λα εμνξκνύλ από ηνπο ιόθνπο 
 
et     possunt      perpetrāre    caedem     militum». 
θαη   κπνξνύλ  λα δηαπξάμνπλ   ζθαγή  ησλ ζηξαηησηώλ».  
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ΛΔΞΙΛΟΓΙΟ 
ΟΤ΢ΙΑ΢ΣΙΚΑ  

Α΄ΚΛΙ΢Η  

Belgae, -arum (Α) = νη Βέιγνη, ε ρώξα ησλ Βέιγσλ (κόλν πιεζπληηθόο) 
inopia, -ae (Α) = έιιεηςε, (ρσξίο πιεζπληηθό) 

 
Β΄ΚΛΙ΢Η  

legatus, -i (Α) = αξρεγόο ιεγεώλαο  
Nervii, -orum (Α)= νη Νέξβηνη, ε ρώξα ησλ Νεξβίσλ  (κόλν πιεζπληηθόο) 
*hiberna, -orum (O) = ρεηκεξηλό/ά ζηξαηόπεδν/α (κόλν πιεζπληηθόο) 
*castra, -orum (O) = ζηξαηόπεδν (κόλν πιεζπληηθόο), (castrum-i = θρούριο) 
frumentum, -i (Ο) = δεκεηξηαθά, ηξόθηκα, ζηνλ πιεζπληηθό frumenta -orum = ηα γελλήκαηα 
(εηεξόζεκν). 
verbum, -i (Ο) = ιόγνο  

 
Γ΄ΚΛΙ΢Η  
Caesar, Caesaris (A) = Καίζαξ, (ρσξίο πιεζπληηθό) 
legio, legionis (Θ) = ιεγεώλα  
miles, militis (Α) = ζηξαηηώηεο  
hostis, hostis (Α) = ερζξόο, γεληθή πιεζπληηθνύ: hostium 
*caedes, caedis (Θ) = ζθαγή, γεληθή πιεζπληηθνύ: caedum θαη caedium 
*vis, - (Θ) = δύλακε, ειιεηπηηθό 
collis, collis (Α) = ιόθνο, αθαηξεηηθή εληθνύ: colle θαη colli, γεληθή πιεζπληηθνύ: collium  
speculator, speculatoris (Α) = αληρλεπηήο, θαηάζθνπνο  
 
 
ΔΠΙΘΔΣΑ  

Β΄ κλίζη 

 multus-a-um =πνιύο  
παξαζεηηθά: multi-ae-a,  plures-es-a, plurimi-ae-a 
(επίξξεκα:  multum, plus, plurimum) 
 
Γ΄ κλίζη 
omnis, -is, -e = όινο 

tres, tres, tria =  ηξεηο, ηξία 

 

Ρήμαηα 

Α΄ ΢σζσγία  
conloco, conlocavi, conlocatum, conlocare (1) = εγθαζηζηώ  

hiemo, hiemavi, hiematum, hiemare (1) = μερεηκσληάδσ  

impero, imperavi, imperatum, imperare (1) = δηαηάδσ  

importo, importavi, importatum, importare (1) = εηζάγσ  

advento, adventavi, adventatum, adventare (1) = πιεζηάδσ  

nuntio, nuntiavi, nuntiatum, nuntiare (1) = αλαγγέιισ  

advolo, advolavi, advolatum, advolare (1) = θαηαθζάλσ πεηώληαο, ζπεύδσ  

perpetro, perpetravi, perpetratum, perpetrare (1) = δηαπξάηησ  

http://www.arxaia-latinika.gr/


 

 
Μαριάννα Σζιολπίδοσ-Φιλόλογος  www.arxaia-latinika.gr 

Β΄ ΢σζσγία  

iubeo, iussi, issum, iubere (2) = δηαηάδσ  

remaneo, remansi, remansum, remanere (2) = παξακέλσ  

admoneo, admonui, admonitum, admonere (2) = ζπκβνπιεύσ  

caveo, cavi, cautum, cavere (2) = θσλάγομαι, πξνζέρσ  

debeo, debui, debitum, debere (2) = νθείισ, πξέπεη  

soleo, solitus sum, solitum, solere (2) (εκηαπνζεηηθό) = ζπλεζίδσ  

Γ΄ ΢σζσγία 

audio, audivi, auditum, audire (4) = αθνύσ  

Ανώμαλα 

*sum, fui, - , esse = είμαι  

*possum, potui, - , posse = κπνξώ  
 
 

 

ΑΡΙΘΜΗΣΙΚΑ ΔΠΙΘΔΣΑ  

quattuor = ηέζζεξηο (άθιηην)  
tres, tres, tria = ηξεηο  
 
 

ΑΝΣΩΝΤΜΙΔ΢  
qui, quae, quod (αλαθνξηθή) = ν νπνίνο, ε νπνία, ην νπνίν 

hic, haec, hoc (δεηθηηθή) = απηόο, απηή, απηό 

noster, nostra, nostrum (θηεηηθή) = δηθόο καο, δηθή καο, δηθό καο  

is, ea, id (νξηζηηθή) = απηόο, απηή, απηό  
 

 

ΔΠΙΡΡΗΜΑΣΑ  
prope =θνληά  
παξαζεηηθά: prope, propius, proxime 

 

ΠΡΟΘΔ΢ΔΙ΢ ΢ΤΝΓΔ΢ΜΟΙ 

propter + αιηιαη. = γηα, εμαηηίαο (εμσηεξηθό 
αλαγθαζηηθό αίηην : propter inopiam)  
in + αθαιρ. =  ζε (ζηάζε)  
ex + αθαιρ. = από (δηαηξεκέλν όιν) 
in + αιηιαη. = πξνο, ζε (θίλεζε πξνο ηόπν)  
de + αθαιρ. =από (θίλεζε από) 

enim (αηηηνινγηθόο παξαηαθη.) = γηαηί  
et (ζπκπιεθηηθόο) = θαη  

 

 
 

Δησμολογικά 

conloco  locus,  
quattuor  τέτταρες,  

hiemo  hiberna· hiems ≃ ρεηκώλαο· ρηόλη,  
castra > θάζηξν,  
verbum  ἐρῶ < Fερέω· ῥῆμα,  
audio  auris < *ausis· οὖς, ἀΐω,  
vis  ἴς < Fις = δύλακε,  
caveo  κοέω < *κοFέω = παξαηεξώ,  
admoneo  πξβ. Monumentum,  
collis   κολωνός, κολώνη = ιόθνο.  
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΢ΤΝΣΑΚΣΙΚΟ ΚΔΙΜΔΝΟΤ 

 
Caesar propter frumenti inopiam legiones in hibernis multis conlocat: Κύξηα 
πξόηαζε θξίζεσο. 
conlocat: ξήκα,  
Caesar: ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
legiones: αληηθείκελν ζην conlocat,  
in hibernis: εκπξόζεηε αθαηξεηηθή πνπ δειώλεη ζηάζε ζε ηόπν ζην conlocat,  
multis: επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην hibernis,  
propter inopiam: εκπξόζεηε αηηηαηηθή πνπ δειώλεη ην εμσηεξηθό αλαγθαζηηθό αίηην ζην 
conlocat,  
frumenti: γεληθή αληηθεηκεληθή ζην inopiam. 

 
Ex quibus quattuor in Nerviis hiemare iubet: Κύξηα πξόηαζε θξίζεσο.  
iubet: ξήκα,  
Caesar: (ελλννύκελν) ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
quattuor: άκεζν αληηθείκελν ζην iubet,  
hiemare: ηειηθό απαξέκθαην, έκκεζν αληηθείκελν ζην iubet,  
quattuor: ππνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ hiemare (εηεξνπξνζσπία),  
Ex quibus: εκπξόζεηε αθαηξεηηθή πνπ δειώλεη ην δηαηξεκέλν όιν,  
in Nerviis: εκπξόζεηε αθαηξεηηθή πνπ δειώλεη ζηάζε ζε ηόπν ζην hiemare. 
 
et tribus imperat in Belgis remanere: Κύξηα πξόηαζε θξίζεσο. 
imperat: ξήκα,  
Caesar: (ελλννύκελν) ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
tribus: έκκεζν αληηθείκελν ζην imperat,  
remanere: ηειηθό απαξέκθαην, άκεζν αληηθείκελν ζην imperat,  
tres: (ελλννύκελν) ππνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ remanere (εηεξνπξνζσπία) (από ην 
tribus),  
in Belgis: εκπξόζεηε αθαηξεηηθή πνπ δειώλεη ζηάζε ζε ηόπν ζην remanere. 

 
Legatos omnes frumentum in castra importare iubet: Κύξηα πξόηαζε θξίζεσο.  
iubet: ξήκα,  
Caesar: (ελλννύκελν) ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
Legatos: άκεζν αληηθείκελν ζην iubet,  
importare: ηειηθό απαξέκθαην, έκκεζν αληηθείκελν ζην iubet,  
Legatos: ππνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ importare (εηεξνπξνζσπία),  
omnes: θαηεγνξεκαηηθόο (ή επηζεηηθόο) πξνζδηνξηζκόο ζην Legatos,  
frumentum: αληηθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ importare,  
in castra: εκπξόζεηε αηηηαηηθή πνπ δειώλεη θίλεζε (θαη ζπγθεθξηκέλα άθημε) ζε ηόπν ζην 
importare. 
 
Milites his verbis admonet: Κύξηα πξόηαζε θξίζεσο. 
admonet: ξήκα,  
Caesar: (ελλννύκελν) ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
Milites: αληηθείκελν ζην admonet,  
verbis: απξόζεηε αθαηξεηηθή (νξγαληθή) ηνπ ηξόπνπ ζην admonet,  
his: επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην verbis. 
 
Hostes adventare audio: Κύξηα πξόηαζε θξίζεσο. 
audio: ξήκα,  
ego: (ελλννύκελν) ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
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adventare: εηδηθό απαξέκθαην, αληηθείκελν ζην audio,  
Hostes: ππνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ adventare (εηεξνπξνζσπία). 
 
speculatores nostri eos prope esse nuntiant: Κύξηα πξόηαζε θξίζεσο.  
nuntiant: ξήκα,  
speculatores: ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
nostri: επηζεηηθόο πξνζδηνξηζκόο ζην speculatores,  
esse: εηδηθό απαξέκθαην, αληηθείκελν ζην nuntiant,  
eos: ππνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ esse (εηεξνπξνζσπία),  
prope: επηξξεκαηηθόο πξνζδηνξηζκόο ηνπ ηόπνπ ζην esse. 
 
Vim hostium cavere debetis: Κύξηα πξόηαζε θξίζεσο. 
debetis: ξήκα,  
vos: (ελλννύκελν) ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
cavere: ηειηθό απαξέκθαην, αληηθείκελν ζην debetis,  
vos: (ελλννύκελν) ππνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ cavere (ηαπηνπξνζσπία),  
Vim: αληηθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ cavere,  
hostium: γεληθή θηεηηθή (ή γεληθή ππνθεηκεληθή) ζην Vim. 
 
hostes enim de collibus advolare solent: Κύξηα πξόηαζε θξίζεσο. 
solent: ξήκα,  
hostes: ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
advolare: ηειηθό απαξέκθαην, αληηθείκελν ζην solent,  
hostes: (ελλννύκελν) ππνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ advolare (ηαπηνπξνζσπία),  
de collibus: εκπξόζεηε αθαηξεηηθή πνπ δειώλεη θίλεζε από ηόπν ζην advolare. 
 
et caedem militum perpetrare possunt: Κύξηα πξόηαζε θξίζεσο. 
possunt: ξήκα,  
hostes: (ελλννύκελν) ππνθείκελν ηνπ ξήκαηνο,  
perpetrare: ηειηθό απαξέκθαην, αληηθείκελν ζην possunt,  
hostes: (ελλννύκελν) ππνθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ perpetrare (ηαπηνπξνζσπία), 
caedem: αληηθείκελν ηνπ απαξεκθάηνπ perpetrare,  
militum: γεληθή αληηθεηκεληθή ζην caedem. 
 

 

http://www.arxaia-latinika.gr/

